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sieren. Vom Slavischen ist in ihnen nur beilaufig die Rede. Dagegen gibt 
B. von seinem Standpunkte aus die GrundzUge einer teils historischen, teils 
allgemeinen Theorie der Zusammensetzung und der unpersOnlichen Verba. — 
Die Ietzte Anzeige dieses Bandes bezieht sich auf Joh. Schmidts Erstlings- 
schrift " Die Wurzel AK im Indogermanischen " (1865). Von Bedeutung ist 
in ihr namentlich der Abschnitt, welcher sich auf Wurzeln mit ausl. langem 
Vocal bezieht. Wurzelformen wie mnd neben man, dhmd neben dham,psd 
neben bhas, prd neben par, trd neben tar, griech. d/xa, T~Aa, Iat. gnd erklart B. 
durch die Annahme, es sei in ihnen das wurzelhafte a eingebttsst und hinten 
ein d angetreten (S. 150). Bei Wurzeln, in welchen ausl. langer Vocal mit 
ausl. kurzen Vocal wechselt, wie ind. dhd : dhi, griech. Q-q : 8e ist nach seiner 
Meinung die Kttrze durch Einwirkung des auf der folgenden Silbe stehenden 
Accentes aus der Lange hervorgegangen (S. 152 f.) 

An die Recensionen schliessen sich, wie in der ersten, so auch in dieser 
Abteilung einige kleinere Aufsatze B.'s aus den Jahrgangen 1873 bis 1881 der 
GOttinger Nachrichten : eine Art Nachtrag zu den Arbeiten, welche B. selbst 
in die Vedica und Linguistica aufgenommen hat. Sie behandeln folgende 
Gegenstande : Indogerm. Particip Perfecti Passivi auf tua oder tva (1873); 
Die Suffixe anti, dti und ianti, idti (1873); Ved. midkd 'oder mU hd n. (1874); 
Sanskr. sd (Verbalwurzel) = griech. a, a (1874) ; Ved. vrad=. griech. fpai, fpod 
(1875); Zusatz zu dem Aufsatze " Uber die eigentliche Accentuation von ec, 
seien," Vedica und Linguistica S. 114 (i88r). 

Ich mochte den vorliegenden Band nicht verlassen, ohne mit einem Worte 
der darin hervortretenten Umsicht und Sorgfalt des Herausgebers der 
Kleineren Schriften B.'s zu gedenken. — Ein zweiter Band soil die beiden 
iibrigen Abteilungen (" Zur Marchenforschung" und " Verschiedenes ") und 
ausserdem ein vollstandiges Verzeichnis der Schriften B.'s enthalten. 

Bryn Mawr, Pa. HERMANN COLLITZ. 



Keilinschriftliche Bibliothek. Sammlung von assyrischen und babylonischen 
Texten in Umschrift und Obersetzung. In Verbindung mit Dr. L. Abel, 
Dr. C. Bezold, Dr. P. Jensen, Dr. F. E. Peiser, Dr. H. Winckler heraus- 
gegeben von Eberhard Schrader. Band III, 2. Halfte. Berlin, H. 
Reuther's Verlagsbuchhandluhg, 1890. iv, 147 pp. 

A short time ago there appeared the second half of the third volume of this 
convenient edition of the most important Assyrian and Babylonian texts, con- 
taining the historical inscriptions of the Neo-Babylonian empire. 1 It begins 
with the inscriptions of Nabopolassar, 625-604 B. C, and of Nebuchadnezzar 
II, 604-561 B. C., transliterated and translated by Hugo Winckler: C. Bezold 
gives a new rendering of the Neriglissar texts ; F. Peiser publishes a revised 
translation of the inscriptions of Nabonidus and of the text from the clay 
cylinder of Antiochus Soter, the son of Seleucus (V Rawl. 66). The editor 

1 Volume I, containing the inscriptions of the Early Assyrian empire, has been reviewed 
in the London Academy, July 7, 1888, No. 844 j Gstt. Gel. Anz. ('89), No. 21, pp. 867-870 ; 
ZA. IV 87-93 ; Berl. Phil. Wochenschrift ('89), Nos. 25 and 26 ; Revue critique, April 22, 1889, 
p. 201 f. ; Vol. II, containing texts of the Neo-Assyrian empire, in the Revue critique, June 23, 
1890 (J. Halevy); ZA. V 297-306; Proc. Am. Or. Soc, Vol. XV, pp. xviii-xxii; Hebraica 
VI J53 ff. and VII, Nos. 1 and 2. 
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himself translates the inscription on the barrel cylinder of Cyrus (V Rawl. 35! 
and the Nabonidus-Cyrus chronicle. At the end of the volume there is 
appended a fragment of an historical text of Nebuchadnezzar II, a South- 
Babylonian Greco-Aramean inscription containing the proper name 'ASadva- 
iivaxvSi and some additions to the Assyrian Eponym Canon, published in Vol. 
I, pp. 204 ff. 

Like its predecessors, the third part of this work contains many discrepancies, 
in matters as to which some agreement among the several contributors should 
have been reached. There are many queries which could have been avoided by a 
careful study of other texts ; and, again, there are no queries where the mutilated 
condition of the texts would require them. 1 To the historian and the theologian 
and others who are not able to verify the transliterations and the translations, 
it cannot but be confusing to see the same word spelled in three or four different 
ways, as e. g. on p. 4, 1. 13, we have lu-u-sa-az(?)-bi-el, and on p. 6, 1. 5, lu-u-sa- 
as-bi-el, without the slightest indication for the layman that the two forms are 
identical. Again, on p. 14, 1. 5, we read ip-ti-ku bi-ti-iq-su, which should be 
either iptiqu pitiqsu (Assyrian), or ibtiqu bitiqsu (Babylonian). These are but 
two out of many instances. Again, ideograms and Akkadian words are not 
sufficiently indicated. They should be printed either in italics or in capital 
letters ; thus (isu) ma-ku-a, on p. 14, 1. 10, should be (is) MA-KU-A. Bezold is 
almost the only contributor who uses capital letters in such cases. This incon- 
sistency of treatment cannot but puzzle the student. These are some of the 
general objections against the otherwise very useful Keilinschriftliche Biblio- 
thek (indicated as KB.). 

Pp. 2-9 contain transliteration and translation of three texts of Nabopolassar, 
the founder of the Neo-Babylonian empire. No. 1, col. I 2, Winckler reads 
[bfil ilajni, and adds in a foot-note : ' erhalten ist ilu . . . m]es, also wohl ilu[EN 
ilu m]es zu erganzen.' In the text, however, he leaves out ilu altogether. Read 
An[-en-en-m]es = ilu bel belani, the God, Lord of Lords. 16, for -'-as-ru-um 
read a-as-ru-um, i. e. ua-as-ru-um from 1t?l, The character pi is often used 
for a, especially when this is equal to ua ; thus we have la-ua, usaua, (u)asu 
(u)asib, (u)alidu, ZA.V 89 ; for sahtu read sahtu. 2 25, na-ra-am [sar-ru]-u-[ti-ia] 
is translated ' who loves my kingdom '; but this would be ra'imu sarrutiia. The 
reading sarrutiia is a mere conjecture and should be queried. Naram is 
usually translated by ' favorite ' and derived from ramu = Hebr. Dm ; I con- 
nect it with Hebr. DV1 and translate it ' the exalted, glorified.' 29, ib-ba-ru-um 
is the Babylonian form for ip-pa-ru-um and means ' he broke.' 25-31 are by 
no means specimens of a clear and logical German ; 30 f. lu-u-'-ir-ru ana tili 
u karmi ' Ich bestellte es zu Ruinenhilgeln und Ackerland ' ! It is evidently 
the same as lu uttr ana tili u karmi ' I turned it into mounds and arable land.' 
The Babylonian scribe may have felt a connection between art and taru. 1. 41, 
the (isu) alii sum(!)bi may be compared to the (isu) sa sadadi sumbi of Asur- 
banipal. — Col. II J, dikut mada are the ' subjects of the king,' as we should 

1 M. Jos. Halevy, in his review of the second volume, justly says : ' Mais tout a fait blamable 
est l'habitude de corriger ou de completer les passages muttles sans un point d'interrogatjon, 
cc-mme si la chose £tait absolument certaine.' 

2 Almost all the contributors write Sahtu, as if it were equal to Hebr. t^nti'i Arab, sahata, 
* to flay, to slaughter,' while it is sahtu for sahitu, parte, of sahatu, * to sink down, to stoop 
down/ fig. 'to be humble.' (Del. Prol. 119.) 
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say ' food for powder,' people who are just good enough to be slaughtered for 
the king ; kassu, 1. 10 and Grot. II 12 (KB. Ill 34), means ' strong, powerful,' 
from kasasu, ' to be strong,' Lhotzky ad Asurn. I 10 ; 13, lusazbil is equal to 
lusarsid (KB. Ill, p. 8, col. II 10) ' I raised'; 19 f. we read 'according to 
the pleasure of the god my begetter,' sa ta-ar-sa-an-ni. Winckler does not 
translate it. We have in this volume many instances of za, sa for sa ; and here 
we have one of sa for sa ; read sa tarsanni ' who directs me '; 27, (amelu) dim- 
gal-e, according to Winckler and others a word borrowed from the Akkadian. 
It is, however, a Semitic noun and has to be written timkalu = tinkalu from 
733, a form like tisqaru and others; 29 and KB. Ill 50, 19, kisuru stands for 
kisuru and means 'joints' ; see also ZA. II 134,4a; 34, [mu?]-us-ta-ad-di-nu is 
the ptc. of the Istafal of nadanu ; sibutu is discussed by Peiser in his Akten- 
stiicke, p. 99. 38, read lu (not bi) uaddunim. 39, ina sibir (= Assyr. sipir) 
asiputu is ' by means of incantations.' 45, ukln te-en-su for te-me-en-su of 1. 
57 is a very interesting form. It illustrates the later dropping of m as in 
sur'enu (= suruenu) for surmenu. Another instance of this kind is sa-as-su 
(= sauassu) for samassu (=samsu) 'sun' (KB. Ill 8, 10, where we read mi- 
qi(!)ir (il) Sassu, naram (ilat) A-a ' the one honored by Samas and made lofty 
by A-a '). See also Prof. Haupt in ZA. II 270 ff. 48 f. ina usai-su lu umas- 
sim(a) means ' I made it large enough at its foundation.' 50, the samtu bi-ir 
na-ua-ru-tim ' can very well mean ' the sandu-stone, shining with brilliancy.' 
55, tup-si-ku = tupsikku is ' the badge of servitude,' worn by the king as the 
servant of the gods. 61, read lu-ba-ra te-di-ik sarrutiia lu aqnun(ma) ' the 
garment, the robe of my royalty I laid down'; then continue 'bricks and 
mortar I carried on my head, the badge of servitude I put on.' — Col. Ill 7, 
talimSu is 'his frater germanus,' 'his own brother' (Del. Chald. Gen. 272 ; Leh- 
mann, Diss. p. 17, 'half brother'). Then follows se-ir-ra-am, the family, 2 si-it 
libbiia, 'the offspring of my heart.' Instead of tu-ub-bu-su-um, which means 
nothing, read tuppusum, 8 da-du-u-a = dadu'a, ' even that weak-minded child, 
my beloved I did not spare'; 19, bitu mahiri E-BAR-ra does not mean 'a 
temple after the model of the E-bar-ra,' but 'a house equal to it' (=gabri, 
BAS. I 223) ; 4 30, 'I made resplendent,' from zamu, D1T, 'to shine'; 36, read 
qi (not ki)-bitu ' command ' from qebu ' to command.' 

No. 2, col. I. I should like to hear the verdict of classical philologians upon 
the editor of an inscription, who leaves out a whole line, as Winckler has done. 
According to Winckler's and Strassmaier's edition in ZA. II the original has 
between 11. 6 and 7 ud-du-su e»-ri-e-ti, ' to restore the temples '; urtasu kabitti 
are together line 7, not 11. 7 and 8, as Winckler has it in KB. Ill ; 13, for 
naram Samas u Malkatu we are referred to p. 8, col. I II, where we find the 
same expression ; but this does not help us. Schrader's reading Malkatu for 
A-a is not warranted, and I prefer to read (ilat) A-a. 6 Transliterated texts 

1 na-ua(character pi !)-ru-tu for namrutu as e. g. V Rawl. 46, 43ab umu na'ri, or II Rawl. 8, 
lab na-ua-a-a-'ru, and 8ab nu-u-ru = nuuuuru = nummuru. 

2 se-ir-ra-am is connected with surru, ' to raise, to grow.' 

3 juppusu is the Talm. tippes 'weak-minded,' liter, jrax"?* pinguis, Senn. V 4; s for s as in 
^-tu-im^sadim, ri-e-su = resu, etc. 

4 Beitrage zur Assyriologie und vergleichenden semitischen Sprachwissenschaft, heraus- 
gegeben von F. Deiitzsch und Paul Haupt. See A. J. P. IX 420. 

5 PSBA. '86, 27 and '89, 86 ff.; Zimm. BB. 61 ; ZK. II 357; ZA. I 398; III 162 and 357- 
IV 75; BAS. I 286. 
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should never be printed without the determinatives, which very likely were 
pronounced by the Assyrians and Babylonians. The reading as well as the 
translation of line 15 is by no means as certain as Winckler imagines. — 
Col. II 7, me nuhsi dam-ku-tim ' Wasser des Uberflusses (Wasserbecken) 
segensreiche ' (Winckler) ; but the second sign of the last word is hi, not ku, 
and the first character is nin, also pronounced nig, thus read nik-lu-tim, 
' artistic water-basins.' 

No. 3, col. I 12. We may restore qarrad qar-ra[dS], ' the hero of heroes,' 
like bSl belani, il ilani, sar sarrani, etc. 13, sa Nir-ra = Nergal, so Winckler, 
without adding a query. On p. 2 he reads the same characters gir-ra ; ' 14, 
the original reads ni-is-ku(= qu !)-su. This is clearly shown by a comparison 
of the signs ku and ma in 1. 23 ; nisqusu stands for nisqut-su, ' his splendor, 
magnificence,' from nasaqu. — Col. II 2, [za-'i-]ri-ia does not begin the line on 
the original, but closes it ; we may read 11. 1 and 2 [la magiri a]na-ru [akmi 
za'i-J-ri-ia, Neb. E. I. H. II 24 f., ZA. II 146, but always with a mark of inter- 
rogation added; 11, we could also read ana sa at-tim, ' as for thee, Belit of 
Sippara.' Adopting Winckler's new reading ana sa-at-tim, I prefer to follow 
Halevy and translate ' now,' 2 in preference to Winckler's ' for ever '; 12, I do 
not believe that surbutu is the feminine form to surbu, ' great, exalted.' It is 
rather the abstract noun, and beltim surbutim means ' lady of power'; 20, 
the original reads ana si-a-tim, not si-a-a-tim. 

Pp. 10-71 contain the inscriptions of Nebuchadnezzar II. Omitting a dis- 
cussion of the translation of the great East India House inscription, I will 
add a few notes to the rendering of the smaller texts. Next in importance to 
the E. I. H. inscr. is the Grotefend cylinder, published in I Rawl. 65 and 66. 
Col. I 5, translate 'the ever lofty.' 12, ana satam sirdesu = ana satam absa- 
nisu = to drag his yoke. 3 14, nidbu is a by-form of nindabu, Hebr. HTU, 
BAS. I 279 and KB. Ill 50, 24. Cf. also Jeremias, Izdubar, 47 below. 16, 
whether sa um isten means 'for each day' is rather doubtful. 17, hi-za may 
be connected with. Hebr. Din, 'to select,' Exod. 18, 21, and mean 'selection, 
choice'; zu-lu-hi-e is the Aram. iwt, the Arab, zalaha (Rev. etud. juiv. XIV 
157). 'to sprinkle, to pour out a libation, to offer.' It is = salahu, Hebr. 
tlSo ; hiza zuluhg damqutim would therefore be ' a selection of propitious 
offerings.' 18, ga-du-um sa ilani is 'the gift to the gods.' 4 22, translate 
'excellent wine' instead of ' clear wine'; 27 f. 'I spent abundantly ina 
pa»suri of Marduk and Zarpanit' (so Winckler); but the ideogram, used 
here, is not that for passuru, 5 but that of parakku. On Sarpanitum see the 
remarks of M. Jos. Halevy in Rev. critique, June 23, 1890, p. 482; papahat 
subat belfltisu is discussed by C. P. Tiele in ZA. II 183. 30, whether 
sallaris means 'magnificently' is doubtful; 31, Winckler writes babu-kuzbu- 

1 See ZK. 1 244 ; ZA. I 56 f. ; S<>. 2, 14 ; So. 1 , b, 8 ; V Rawl. 46, 20cd. Jensen, Kosmol. 476 ft". 

»See ZK. II 406 f.; ZA. I 94 rm. t ; I Rawl. 66 (No. 2) 7; 69, 36c; IV Rawl. 5, 16b. We 
have (1) sattu, 'year,' for santu, and this for sanatu = Hebr. PIW, ZK. I iSo.and^a) sattu, 
* hour, time," for sa'a(y)tu = Hebr. T\ytZ>, Aram. Krjj»ty, Arab, sa'atun. 

3 See V Rawl. 63, 14a (KB. Ill 114) ; sirdu is a synonym of simdu, simidtu and riksu, from 
samadu and rakasu, 'to bind, harness, yoke.' Compare also Jensen's Kosmologie, 28, rem. 2. 

* I connect ga-du-um with Arab, gada', ' to give,' gadua, ' gift.' Also I Rawl. 69, 40c (KB. Ill 
86) ga-du-mu, which, of course, is = gaduuu. Compare Pognon, Wadi-Brissa, 59. 

« See col. II 34 ; V Rawl. 3, 90 ; S > 269, etc. 
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rapsu, ' the gate of abundant fertility,' for bab hi-li-bu (sud ?). The same word 
occurs in Neb. E. I. H. II 51 (KB. Ill 14), where we read bab hi-li-bu, bab 
ku-uz-bu u bab Ezida, Ezagila. Winckler considers bab kuzbu the Assyrian 
translation of bab hi-li-bu (sud) ; but hi-li-bu is a good Semitic word and not 
an Akkadian. It occurs as the name of a god in the meaning of protector, and 
is a synonym of digirQ ; 1 the bab hilibu and the bab kuzbu of Neb. I. E. H. 
II 51 are two distinct gates. 36, sigaru, here and V Rawl. 61, 34d, may mean 
'steps'; ad ka-na-ku remember IV Rawl. 30, 31 kunuku kanaku = Jjitti sa 
babi = kululu, ' the border or frame of the door,' Del. Proleg. 174, rm. 2; 
38, kima urn is not 'into the day,' but 'like daylight'; 40, translators of 
ina hidati u risati would do well to remember 'Altmeister ' J. Oppert's warning 
in the Melanges Renier, p. 229 f. 44, ina zak-gab = ina sippi seems to be 
favored by a comparison with KB. Ill 40, 19 and K. 2061, II ; I prefer by far 
Jensen's reading musrussu ' a violent, savage serpent' to the usual reading sir- 
russu; 49, Ball, in PSBA. X 215 f. suggests for sarati the meaning of 'cabins,' 
probably the olxq/iaTa fiovv6nuAn of Herodotus I 179. — Col. II 1 ff. are dis- 
cussed in ZA. II 189. 6, for the sake of laymen ba-la-ar Samsi asi should be 
translated more literally by ' at the side toward the rising sun.' The idat Babili 
are ' the flanks of Babylon,' and mili kassam is ' a strong flood'; apparfi, accord- 
ing to PSBA. X 390 means ' a ditch, a canal'= Hebr. ">3n ; 15 f. I read ana 
sa-da s nabisti nisim Babilam lanim ina mahaz mati Sumer u Akkadim = 'in 
order to settle there the people of Babylon, to colonize (them) in the city of 
Sumer and Akkad,' i. e. the capital. 27, XVI pa-si-il-lum bitrutim are ' six- 
teen fat pieces.' 3 29, ad isih c. st. of ishu remember that nasahu also means 
'to transfer property,' 'to deliver.' ishu could stand for nishu, ' the tribute, 
gift'; 30, bi-la-a could be a masculine form to biltu 'tribute'; 31, we can also 
read si-ra-rum, instead of si-ra-as, and compare it with Arab, sirarun, 'best 
part,' from sarra 'to please' (as Ball does), on the other hand see Pognon, 
Wadi-Brissa, 18 and 117; cf. col. Ill 15 tibiq sirarum 'a pouring out, a 
libation of s.'; 33, to consider u-ul(sa-am-nim) an ideogram and read it dumuq, 
simply because the latter occurs in the parallel passage col. I 20 and ul is not 
known to Dr. Winckler, is not very logical, u-ul can well be the c. st. to fllu 

foru"ulu and this foruuuulu, 'to be first, best'; cf. Hebr. SlK, Arab. Ji), and 

mean ' the best, choice oil.' 38, usparsih. ' I caused to appear in its full glory.' 4 
50, si (not si !) ma-a-ti restati are ' the decorations of old,' billudu is a synonym 
of parsu, V Rawl. 60, 3 f.; 62, 51b.— Col. Ill 9, read pa-aq-luti from bpS ; 

'ZA. II 183 and 400; III 193-7; PSBA. '89, 173; Del. Assyr. Gram. p. 68; on the other 
hand see M. J. Oppert in ZA. Ill 104 and IV 173 ; also II Rawl. 48, 2 8ab ; V Rawl. 29, 19-20 ; 
30, 66. 

2 sa-da is the verb from which sadu, 'mountain,' is derived; it means 'to pour out' and 
then 'to settle,' like nadu ; la-nim = lanu means originally 'to spend the night,' then also 
' to dwell, to colonize,' from lanu ' fence, yard ' ; cf. Eth. beta ' to sojourn ' from bet ' house.' 

3 There is, in these inscriptions, a frequent interchange of z, j and s, e. g. isid-za for isidsa 
etc., and thus I take pasillum = pasillum and connect it with Arab, fassala, * to cut into several 
pieces.' Pognon, Wadi-Brissa irs f. reads ba-zi-lum = Arab. bazlun." 

* usparsih is a form like uSharmit (from 0311) from a verb pasahu = Arab, fasaha ' to appear 
in full glory/ and fasuha'to be pure.' Ad Arab, hfor Assyr. h compare habalu and Arab, hibala, 
etc. Insertion of an r we also meet with in forms like musarbitu (Q2W) II Rawl. 34/31 gh • 
muSarbibu in Tigl. Pil. from sababu, according to Pognon, Bavian, p. 94, and Amiau'd, Rev', 
d'assyriologie, II 12 ; Records of the Past, n. s. I 109, rm. 6. 
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28, markas has also the meaning of 'castle,' like Hebr. fn\3 from JTI3 'to 
bind'; 30, translate 'where the presents are gathered.' 41, suluh, c. st. of 
sulhu, combine with Salhu, 'wall, enclosure.' 50, lusba littuti rather means 
'may I have a numerous progeny'; cf. V Rawl. 3i,52cd, i-lit-tu =lit-tu-tu, etc. 

V Rawl. 34 (KB. Ill 38 ff.) Col. I 7 means 'whom they called to their ser- 
vice '; ' col. Ill 47 usur serija = 'protect my family.' KB. Ill 46 ff., col. I 18, 
gu-gal-lum may also be read tig-gal-lum, cf. V Rawl. 16, 8cd ff. ; mubakkir 
garbatim = mupaqqir qarbatim 2 ' he who calls in,' or ' claims the sacrificial 
gifts.' Col. II 41, Gu-la su-'-i-ti balatam ; V Rawl. 41, 9ab we read su-i(var. e)- 
tum = bi-el-tum, 'lady'; also see below 1. 48 Gula belti rabiti. Col. Ill 1 8, 
ZA. II 134, 3b and PSBA. XI 216 read gis-ra-tu, comparing it with Aram. 
&»"uyj 'beam of a house,' but tOB'':) means ' bridge '; ' beam ' is NTit?3 ; 25 f. rather 
means ' as I have put on the robe of Merodach,' i. e. ' the royal dress,' the king 
being the god's vice-regent and earthly representative, as well as chief pontiff. 
PSBA. XI 217. 

Pp. 52 ff. = I Rawl. 51, No. 1. Mention should have been made of Ball's 
article in PSBA. XI 116 ff. According to Ball, col. II 13 reads ina ki-tir-ri 
abtatisa = ' on the repairs of its fallen parts.' — Pp. 54 ff. = I Rawl. 52, No. 3. 
Col. II 11, read u-se-e-bi ' I embellished, I adorned.' Winckler reads u-ter-bi 
and derives it from rabu ; but this is impossible, uterbi can only be the Ifta'al 
of erebu, ' to enter.' Turru occurs in the Achaemenian texts (Bezold, p. 45, No. 
XVII g) ina tur-ri ul-lu-u, as pointed out by Professor Haupt two years ago. 
Bezold 1. c. seems to combine it with Aram. "NO ' mountain, height'; but tu-ur-ru 
is found also in II Rawl. 23, 44 as a synonym of e-di-lu ' door, gate.' Peiser, 
Babylonische Vertrage des Berliner Museums (Berlin, 1890), p. 308, mentions 
tu-ru babi, ' the lock of a door,' and babu tu-ru, ' the door is locked.' 19, the 
me bSrutim are ' the clear (deep) waters '; cf. e. g. II Rawl. 36, 11. — Pp. 58 ff. = 
I Rawl. 51, No. 2, col. I 13 ff. translate ' the temple of Samas in Larsa, which 
from days remote had fallen down in heaps, — its interior was filled up with 
rubbish, so that its walls could no longer be recognized.' 20 ff. ' The four 
winds he caused to come and he removed the sand, which was therein, so that 
the walls could be seen again.' — Col. II I. 'He asked me urgently; its old 
foundation-document I looked up and read it ; upon the old foundation I 
pressed fine clay, thus fixing its platform.' 19, kunnu kussi ' Fertigkeit des 
Thrones,' is a misprint for ' Festigkeit.' — Pp. 60 f. = I Rawl. 52, No. 4, 16 ff. 
render ' with subsidence of earth it was choked up and filled with rubbish ; 
its bed I examined.' 22 ff. The name of the canal A ibur sabu = ' not may an 
oppressor become victorious,' is explained by Delitzsch in his Worterbuch, pp. 
47-49 ; also see BAS. I 460. The ki-su-u on p. 68, 1. 1 is a 'partition, wall '; 
cf. ZA. Ill 316,80; V Rawl. 38, 59 gh ff. we have ka-su-u followed by purussu; 
according to ZA. II 298 it is = Hebr. DDD. P. 70, No. d, 1. 13 read lu(not i)- 
pu-us. 

Pp. 70—79. C. Bezold publishes two texts of Neriglissar. Cambridge cylin- 

1 resu, 'chattel, servant,* like Greek Krijua. from rasu ' to possess,' PSBA. X 298 and XI 211 ; 
see also KB. Ill 46, 13 ; on ituti kun libhi ilani see Tigl. Pil. VII 46 (KB. I 40) ; I Rawl. 35 
(No. 1) 1, (No. 3) 3; 51 (No. 1)2; 52 (No. 2) 2 ; Winckler, Sargontexte, p. 76, 1. 442 f. 

2 qarbatim is the plural to qarbitu, the c. St. of which we find in subat qarbit 'a sacrificial 
garment' = subat niqe, V Rawl. 28, 2ocd; 61, 43c; qaribu ' a sacrificer,' post-biblical 

jmpn hy'i. 
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der (I Rawl. 67) col. I 13 sagapuru is ' leader, guide.' 1 17, read la ba-at-la-ak. 
20, the parsu restutu are ' the laws of old I looked up faithfully ' (aste'nia 
ka'anam). 21, musrus ere are 'serpents of bronze.' 26, sezuzu is 'mighty, 
colossal.' 27, translate 'which harm (liter, strike) 2 the evildoer and the 
enemy with fear of death.' — Col. II 2, KB. Ill 6, below and ZA. II 144 read 
(me) issu (#DJ) i-ri-e-qu (p'"l) ana sa-a-pu (= Hebr. 'jID) 'the waters receded 
and diminished, so as to disappear entirely'; in view of this fact Neriglissar 
continues in line 10, tnS nuhsu la naparkuti ukin ana mati. 7, sukku is not 
'the bed of the river,' but 'the bank, embankment,' properly 'the defence, 
shelter,' Hebr. ^31'D from 1)JD to protect, shelter, Del. Proleg. 195 f. For 
line 17 ff. see I Rawl. 52, No. 4 (KB. Ill 60). 20, ana kidanim, 3 here, means 
' to be of use, of service ' (to the palace) ; ana mu-ut-tam (sic !) 4 kisadu (nar) 
Puratu = ' in front of, fronting the bank of the Euphrates river.' 22, Bezold 
considers i!-qu-ub-ma a first person singular=I dug; this would indeed be a 
very singular form ; translate ' the palace had fallen to ruins and its joints had 
become loosened.' 23 begins the apodosis, ' the wall which had tumbled 
down I raised (again) and (doing so) I reached the ground-water ; over the 
surface of (this) water I raised high its foundation with asphaltum and bricks.' 5 
30, (is) GAN-UL = hittu is 'fence, border'; cf. Del. Lesest. 14, No. 104. It 
must have been a work of decorative art, for it is also often called asmu and 
usumu. 6 Bezold should have noticed that zululu stands for sululu ; 31, v supu 
means ' the shining, brilliant,' from J?31 (cf. Hebr. i''3in) ; as such Marduk is 
called nur ilani, ' the light of the gods '; 37, read istu isid same adi elat SamS 
(i. e. an-pa) e-ma samsu asu ' when the sun rises,' and compare Neb. E. I. H. 
X 13-14 (KB-. Ill 28 f.). 

Pp. 80-121. Peiser's contribution to this volume consists in a revised trans- 
literation and translation of selected inscriptions of Nabonidus, viz. : I Rawl. 
69 and a parallel text ; I Rawl. 68, No. t, to which are appended Nos. 6 and 
7 of the same plate ; the Abu-Habba cylinder (V Rawl. 64) with extracts from 
Br. M. 81, 7-1, 9 and V Rawl. 65, col. I 16-II 15. The cylinder inscription of 
V Rawl. 63, written in very difficult archaic characters, is here published for 
the first time and I will confine myself to a discussion of Peiser's treatment of 
this text. 

Col. I 3, i-dan is the c. St. of idanu from "ijr = Arab. J^»; cf. addi and 

uaddi ' he placed, he agreed.' Del.Worterbuch, 325 reads e-tir(?) ; KB. Ill 46, 
15 has i-da-an zi-na-a-tim ; adu 'agreement, promise'; 4, ana nari u tili is by 
no means certain; I would read ana a-mat ili u istar; 7, gina usappu means 

■ ASKT. 11 and 217, No. 87 ; S». 268 and rm. 5 ; II Rawl. 31, 6ae ; 57, i4cd ; ZK. I 309, rm. 
1 ; II 417 f. 

2 zu'unu = labasu = mahasu Sc. 292. Bezold's note to izannu = izanu — iza'nu, that Winck- 
ler translates 'sind stark ' (R. IJ#) refers to sezuzuti, not translated by Bezold. 

3 I Rawl. 61, 32b and Fleming ad loc; 63, 48b, etc. ; ZA. I 44 ; Eth. qadana. 

4 II Rawl. 36. 6sef we have mu-ut-tu — qudmu — mahru, ' front.' 

5 The original reads, 22 ff. iqupma uptattiri sindusu igaru sa qupputu atke-ma supul m£ 
akSud ; mihirat me ina kupri u agurri isidsa usarsid. Kupru, * asphaltum,' properly means any 
material to cover something, from 1|33, ' to cover.' 

6 See Pognon, Wadi-Brissa, p. 42 ; V Rawl. 44, 11c; Del. Lesest. 13s, 15 and 16; the hittu 
sa babi is called kululu (773) 'a wreath '; see also Fleming, p. 40. 
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' I offered sacrifices'; ' 10, u-sal-lu-u ilani rabflti ' who prays to the great gods.' 
Peiser says : ' Read sal for sal (sal)'; but there is no necessity for such change; 
salu, usalH is the Babylonian verb, from which the Hebrew H^D, 'prayer,' is 
borrowed; 22,readigisS suquruti at-ta-nab-bal-su-nu-si from 721 (Del. Worter- 
buch, 201), not from apalu ; 36, translate : ' None of the former kings had 
built a temple for Samas, which had been so splendid ' (liter. ' had been made 
so shining,' from banu, ' to shine') ; 39, the reading si-lu-ku-MEs is not so cer- 
tain as Peiser believes. Teloni in ZA. Ill 297 considers it the ideogram for 
asuhu = Aram. "HIE'X ; 43 f. Peiser reads agu hurasu simat ilutisu sa-ap-ru 
ra-su-us-su, tiqnu tuqqunu and refers to V Rawl. 25, 3gh, because, here, saparu, 
' to send,' is followed by taqanu. Does he perhaps mean to say that these two 
passages refer the one to the other? Fortunately he queried his translation of 
saparu rasussu : ' he has put upon his head.' Read parakku hurasu simat 
ilutisu sa ab-ru rasusu, tiqnu tuqqunu, and translate, 'the golden sanctuary, an 
ornament for his godhead, which shone as to its top (i. e. whose top shone), 
whose ornamentation was splendid, and whose border (Hebr. "It) was radiant'; 3 

45, su-un-su-du is very doubtful ; a comparison with the character -un- in 11. 
14, 21, 36 and 44a, etc., clearly shows that the character, read -un- by Peiser, 
cannot have that value ; it is more like that for -ur- ; la ibassu tenasu 3 ' it had 
not its tend' (Peiser). Tenu is a synonym of ersu, ' bed,' 'place,' ' shelter'; 

46, la [iz-kur] is by no means certain ; it may have been la [imur] or any 
other word. 

Col. II 2. Translate, 'the temples of Samas' and Ramman, the lords of 
visions, I visited and, concerning the making of a sanctuary, which had no 
border, S. and R. gave me their lofty command as an answer.' 5, Peiser's 
ap-su-ma is not certain ; the second sign is more like bit, pit, than like su (cf. 
11. 19 and 27a with 14a, etc.) ; apsu ulli usallis 4 would mean ' the former sea I 
tripled in size.' 5b, 'And a picture was made by my command.' 6, the 
reading and the meaning of as-ni-ma is not beyond doubt ; it could be the 1 
pers. sing, of the Qal of Sanu, which would mean : ' I tried a second time and 
visited,' i. e. ' I visited the oracular places of Samas and Ramman a second 
time.' 9, an-na ki-nu is open to the same objections as asnima. 20 refers, 
of course, to the omen, quoted in 11. 10-19; dumqu terti anniti umi mahra 
cannot mean ' this gracious order of former days,' but only ' the best part 5 of 
this order of former days I beheld.' This best part is given in 11. 10-19 > 22 > 
read ' the gracious picture which, in order to make this sanctuary just like the 

1 According to Peiser usappu is the Istafal of H3X ; but this would be ussapu for ustapu ; 
usappu is the Piel of sapu, ' to pray, to intercede ' (ZK. I 113); u-sap-pu-u V Rawi. 4,9; suppu 
'prayer/ V. Rawl. 63, 12, a synonym of temequ ; for suppu instead of subbu, see A. J. P. 
VIII 290. 

8 ab-ru, tuqqunu, etc., are permansives (Del. Worterbuch, 58) ; for tiqnu and taqanu com- 
pare Aram. TpJ-1 'to decorate '; fcOlPTI 'ornament, decoration.' 

3 Tenu is to be compared to Hebr. rVijnFl and derived from enu, * to rest,' Hebr. X\1T\» II 
Rawl. 23, 57Cd ff. ; Zim. BB. 44, rem. 3 ; from the same verb are derived manii and manitu, 
Hebr. rijnO ; entlu, Hebr. TWSV\ ; V Rawl. 10, 51 says bit riduti te-ni-e ekaili. 

4 Cf. sullis in II Rawl. 39, 10 ef. The apsu or 'deep ' was the basin for purification attached 
to a Babylonian temple, corresponding to the 'sea' of Solomon 

5 See the use of dumuq in Tig. Pil. II 32. It could also mean ' the excellence of this com- 
mand ... I perceived.' 
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former, was made by my command,' i. e. ' the command, given to me.' And 
now follow 11. 23-33, being an extract from an omen-tablet, supposed to con- 
tain this command of the gods to the king. Lines 36 ff. say that ' this sanc- 
tuary (parakku) was garnished or trimmed ' with the stones, mentioned, and was 
finished with precious jewels ' (aban nisiqtim). 38, the original clearly reads 
ina si-pir, for which also compare V Rawl. 61, col. IV 15. For AN GU's-GIN- 
tur-da see V Rawl. 61, col. IV 16 and ZA. II 90 ; according to II Rawl. 58, 
65 it is god Ea. The following name, according to V Rawl. 61, 17, would be 
nin-kur-ra. See, however, Jensen's Kosmol. 352, rem. 1. 

Pp. 136-140 contain the text from the clay cylinder of Antiochus Soter, 
transliterated and translated by Dr. Peiser. Col. I 11, M. Jules Oppert, in the 
Melanges Renier, reads ina ki-sal te-nit-ti and says: 'il semble signifier le 
timbre avec lequel on imprimait les inscriptions (tenitti) lues sur les briques ; 
cet usage contient en germe l'idee de la typographic '; cf. also V Rawl. 64, 6b. 
20, Erfla being a goddess, the determinative should be read ilat ; 27, usuzzu 
is discussed by J. Oppert in ZA. Ill 122. Ad col. II 15 I should say that 
already J. Oppert translated ' statuens revolutionem coeli et terrae ' (Melanges 
Renier, p. 223). 

Much more could be said concerning this publication, which appears to be 
destined to become a standard Assyriological text-book, but censor spatii 
imminet. 

{November, 1890.] W. Muss-ARNOLT. 

Sophocles : The Plays and Fragments, with critical notes, commentary, and 
translation in English prose, by R. C. Jebb. Oedipus Tyrannus, 1883 ; 
2 ed., 1887. Oedipus Coloneus, 1885. Antigone, 1888. 

The great merit of Jebb's editions of the Oedipus Tyrannus, the Oedipus 
Coloneus, and the Antigone has been universally recognized, and all Hellenists 
await with interest the appearance of other plays edited by him. The very 
excellence of his works, however, increases the importance of any defects they 
may possess. This is especially true of the critical apparatus, for the prepara- 
tion of which he has enjoyed unusual advantages. In this article the critical 
apparatus of the Antigone alone is examined, and the remarks are confined to 
the report of the readings of L, and are based on the assumption that the 
autotype facsimile of L is correct, for which assumption we have the authority 
of Jebb himself, who aided in editing the facsimile. 

It is proper at the outset to say a few words about the object and scope of 
Jebb's report of the MSS. The introductions to the different plays are to 
some extent independent of each other; but in the introduction to the Anti- 
gone the reader is referred to that of the other two plays for an account of the 
MSS. Although one would not suppose this reference was meant to include 
the explanation of the object and scope of the critical apparatus, still it is 
right to assume that the author may have expected the reader to study the 
different plays in connection with each other. In the introduction to the Anti- 
gone, p. li, we read : " In this play, as in the Oedipus Coloneus and in the 
second edition of the Oedipus Tyrannus, the editor has used the autotype 

1 susubu stands for su'subu from asabu and means literally ' besetzt ' or ' inhabited '; it is a 
form like susumu from asamu, suluku from alaku, etc. 



